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Y ecmammi posansiHymo npobnemy rnepeknady CycriflbHO-Moaimu4yHuUX mepMmiHie 3 aHanitiCbKoi Ha
YKpaiHCbKy MO8Y Kpi3b Mpu3My 3icmagHo20 aHarnisy. He3eaxaro4yu Ha 3Ha4yHy KirnbKicmb OOCIOXeHb
y cpepi nepeknado3Hascmea, NUMaHHs MOPIBHSAHHSA UINICHUX MepPMIHOM02iYHUX cucmeM 080X MO8
ma 8USIBMEHHS IXHIX CMPYKMYPHUX, CeMaHMUYHUX | KoeHImueHuUx ocobrusocmel 3anuuwiaemscs
HedocmamHbO 8ugYeHUM. AKmyaribHicmb pobomu 3yMoernieHa muM, W0 mMoYyHiCmb i adekeamHicmb
rnepeknady 8 CycniflbHO-MoMiMuyYHIt cebepi Mae supilarnbHe 3HayeHHs1 Orsi 36epexeHHs 3micmy
U KomyHikamueHo20 egpekmy mekcmy. Memotro docrnioxeHHs1 € 30ilUCHEeHHS MOPIBHANbHO20 aHanisy
aHerno-yKpaiHCbKUX CycriflbHO-MOMIMUYHUX mepMiHie 3a0sisi 8U3Ha4YeHHs iX napanenel i po3bixHOC-
meul, a makox ¢hopMyeaHHs ornmumarbHUX nepexknadaybKux cmpameaid.

Lnsa docsizHeHHs ujel Memu 3acmocogaHO HU3KY MemoOdig: MopieHsnbHUU, 0eCKpunmueHul, KOH-
mekcmyarnbHUU, KOMIOHeHMHUU, KoHUenmyarnbHul i npazMamuyHult aHanis. Y cmammi akyeHmy-
€EMbCA ye8aza Ha posii MeHmarsibHoi Modersli nepeknadaya, sika eucmyrnae «mpembOor CUCMEMOK»
y npoueci nepeknady ma 00360ssi€ iHMeepysamu 3HaHHsI asmopa, rnepeknadadya U peyurnieHma.
LocnidxeHHs nepedbadyae pPeKOHCMPYKUit0 MeHmanbHuUx modenel nepeknadadya. lokazaHo, w0
came iHOugIiOyarbHi KogHimueHi cmpameeii, doceid i npazgmamuyHi opieHmupu rnepeknadadya eu3Ha-
yaroms mMoYHicme nepedadi cMucrly.

Ocobnusa ysaza npudinsemscsi mpyoHowam, rnoe’sdaHum i3 bazamosHaqyHiCm mepmMiHie, ix
ceMaHmuy4Hor OughbepeHujauieto ma KyrnbmypHUMU ocobrueocmsamu. 3pobrieHo 8UCHOBOK, WO
3icmasHul aHarni3 Mae He fuwe meopemuyHy, a U npakmuyHy YiHHicmb: 6iH 003680/15€ 8u3Ha4Yamu
3aKOHOMIpHOCMI nepeknady, 800CKoHamo8amu Memodu Hag4yaHHs ma ¢hopmysamu binbuw egek-
mueHi cmpameaii pobomu 3 mepMiHONo2iYHUMU cucmemamu. TakumM YUHOM, KOMIeKCHuUU rioxio
00 aHanisy cycnifibHO-MOoMMUYHUX MepMiHie Cripusie nid8UWEHHI SKocmi ma adekeamHocmi rnepe-
Krady.

Knroyoei cnoea: 3icmasHul aHarsis, CycriflbHO-MoAIiMuy4Hi mepmiHu, nepeknadaybki cmpame-
2ii, MmeHmarnbHi Modesi, KoeHimueHi cmpameeii, cemaHmuyHa OugbepeHuiauisi, mepMIiHOM02i4Hi
cucmemu.
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A COMPARATIVE APPROACH IN TRANSLATION: FROM TERM ANALYSIS TO
THE RECONSTRUCTION OF MENTAL MODELS

The article explores the problem of translating socio-political terminology from English into
Ukrainian within the framework of comparative analysis. Despite a considerable body of research in
the field of translation studies, the issue of comparing the integrated terminological systems of the two
languages and identifying their structural, semantic, and cognitive features remains insufficiently
explored. The relevance of this study is determined by the fact that accuracy and adequacy in
translating socio-political texts are crucial for preserving both the content and the communicative
effect of the text.

The aim of the research is to conduct a comparative analysis of English-Ukrainian socio-political
terms in order to identify their parallels and divergences, as well as to develop optimal translation
strategies. To achieve this aim, a range of methods was employed: comparative, descriptive,
contextual, componential, conceptual, and pragmatic analyses.

The article emphasizes the role of the translator’s mental model, which functions as a ‘third
system” in the translation process and allows the integration of the knowledge of the author, translator,
and recipient. The study involves the reconstruction of the translator’s mental models. Itis demonstrated
that individual cognitive strategies, experience, and pragmatic orientations of the translator determine
the accuracy of meaning transfer. Special attention is given to difficulties related to term polysemy,
semantic differentiation, and cultural peculiarities.

It is concluded that contrastive analysis possesses not only theoretical but also practical value:
it enables the identification of translation patterns, improves teaching methods, and facilitates
the development of more effective strategies for working with terminological systems. Thus,
a comprehensive approach to analyzing socio-political terms contributes to enhancing the quality
and adequacy of translation.

Key words: contrastive analysis, socio-political terms, translation strategies, mental models,
cognitive strategies, semantic differentiation, terminological systems.

Bctyn. He3Baxaroun Ha 4YnmcneHHi JOCNiaXeHHA y cdepi nepeknagy TepMiHiB cycninbHO-
NOMNITUYHUX HAYK, MUTAHHSA NOPIBHAHHSA LiNMX TEPMIHOMOMNYHNX CUCTEM OBOX MOB Ta BUBYEHHS
X napanenen i po3bixXHOCTEN 3anNULLIAETbCA He AOCUTb PO3poBneHnMm. JTiHrBiCTU YacTo obmexy-
IOTbCS1 @HanNi30M OKpPEMUX TEPMIHIB, HE 3aBXAM BPaxXOBYOUM rMMOLWi CTPYKTYPHI BiAMIHHOCTI MixK
MOBHUMW cucTeMamu. Taki MOOANHOKI PO3BIKHOCTI MOXYTb BYTW NULLE «30BHILUHIM CUTHANoOM»
CKNagHiWMX BHYTPILLHIX BIAMIHHOCTEN Y MeXax LifIMX TePMIHOMOTNYHNX CUCTEM.

AKTyanbHICTb OOCNIAKEHHS NOMArae B TOMY, WO, HE3BAXaK4M Ha YMCNEHHI npaui 3 nepe-
Knagy cycninbHO-NOSITUYHMX TEPMIHIB, MUTAHHA NOPIBHAHHA LiNiICHUX TEPMIHOMOrMYHNX CUCTEM
ABOX MOB 3anuLIAETbCA HEQOCTaTHLO BUBYEHUM. BinbLUiCTb NiHrBICTIB 0OMEXYHTbCA aHarnizom
OKpPEMUX TEPMIHIB, HE BPAXOBYIOUM MNOLLI CTPYKTYPHI Ta KOTHITUBHI BIAMIHHOCTI MiXk MOBaMMu.
[nsa To4yHOro Ta agekBaTHOro nepeknagy BaXfMBO AOCHIMAXKYBaTW He nuwe OKpemi Crosa,

126 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2025. Ne 25

a 1 WuMpLy CUCTEMY KOHLENTIB, iKYy BOHM NepeaatoTb, YPaxoByHUN CEMAHTUYHI, CTUMICTUYHI,
KyIbTYPHi Ta KOTHITUBHI acnekTu.

MeTta Ta 3aBAaHHA JOCRIMXEHHA — 30IMCHUTU MOPIBHANLHUA aHarni3 aHrmno-ykparHCbKUx
CYCMINbHO-NOSITUYHMUX TEPMIHIB 3 METOK BUSIBIIEHHS IXHIX CTPYKTYPHUX, CEMAHTUYHUX i KOr-
HITUBHMX OCOBNMBOCTEN, @ TAKOX BM3HAYEHHSA ONTUMAaribHUX Nepeknagaubkux cTtpaTterin ons
3abe3neyvyeHHs TOYHOCTI Ta aAekBaTHOCTI Nnepeknaay. [ns AoCArHeHHS NOCTaBNEHOI METU CTaTTH
nepenbavae po3B’aA3aHHA Taknx 3aBAaHb: NpoaHanidyBaTn HayKoBI NigXoam 4o nepeknaay cyc-
NiNbHO-NONITUYHUX TEPMIHIB; BU3HAYNTN OCHOBHI TPYAHOLLI Ta pOrib MeHTasnbHOI Mogeni nepe-
Knagada; ccpopmyrnioBati edpeKkTUBHI cTpaTeril nepeknagy Ha OCHOBI MOPIBHAMbHOrO aHanisy
TEPMIHOSTOMNYHUX CUCTEM.

Metoan pocnipxeHHA. Y [OCNiAXEHHI BUKOPUCTAHO Kiflbka MeTOoAiB, siki 3abe3nevyoTb
LiniCHU aHani3 BU3HA4YHOI NPOGneMn: NOPIBHANBHUIA aHani3, 4eCKPUNTUBHUIA METOA, KOHTEK-
CTyanbHWW aHani3, KOMMNOHEHTHUI aHarsi3, KoHUeNTyanbHUN aHani3, nparMaTu4yHnn aHanis.

Pe3ynbraTtu Ta guckycii. [Jns TO4HOro Ta agekBaTHOro nepeknagy BaxxnmBo 30CepesKyBaTu
yBary He TiflbKM Ha OKpeMuX TepMiHax, a 1 Ha LIMPLUIN KapTUHI TOro, SIK Pi3Hi MOBK Bigobpaxa-
I0Tb CXOXi abo BigMiHHI KOHUENTU. Lle 0cobnvBo BaXXnunBO B CyCMifIbHO-NONITUYHIN cdepi, Ae
KOXXHE CITOBO MOXe MaTu 3Ha4YHUM BMNIVB Ha CNPUMHATTA TeKCTy. [NopiBHANLHUI aHani3 nepe-
Kragis 0O3BOSISIE BUSIBUTU 3aKOHOMIPHOCTI MiXK MOBaMM, Kpalle 3pOo3yMiTW IXHI CTPYKTYPHI 0Co-
OnmBocTi Ta 3abe3neunTn Binbll TOYHWI, aaeKBaTHUIN Nepeknag, KM BpaxoByeE sk CEMaHTUYHI,
TakK | CTUNICTUYHI Ta KyNbTYPHI HIOAHCMW.

Llen meToq 3HaxoauTb NiATBEPO)KEHHSI B YMCIEHHIW NiTepaTypi 3 Teopil nepeknaay, BKIo-
Yaroun pobotn Takmx ydeHux, H0.0. XKnykteHko [3, c. 85-91], B.l. KapabaH [5], T.P. Kusk [7]
Ta iH. ByeHi HaronowyoTb, WO NOPIBHANBHUI aHani3 € OOHUM i3 LleHTpanbHUX IHCTPYMEHTIB AN1s
AOCNIAXEHHSA TEOPETUYHUX, METOANYHMX | NPAKTUYHUX acneKTIB Nnepeknaay.

HeobxigHo 3a3HaunTu gocnigxkeHHs, BukoHaHe O.B. Pebpiem [8] i npucBsyeHe 6aratocTopoH-
HbOMY aHanisy poni nepeknagada. O.B. Pebpini posrnsagae TBOpYiCTb K NPOBIAHY OHTOMNOTIYHY
BNacTMBICTb Nepeknagy, BUOingae MoBOLEHTPUYHUNA, TEKCTOLEHTPUYHWUIA | OisiNbHICHOLEHTPUY-
HUA BUMIpWU TBOPYOCTI; aHanidye BepbanbHi 3acobun, cnocobu i KOrHITUBHI MexaHiamu peani-
3auil nepeknagaubkol TBOpYOCTi. Xoya B umx npauax O.B. Pebpin He BXuBae TouHi hopmynm
«iHOMBIQyanbHi XapakTepucTuku, Uini, MOTMBU Ta YCTaHOBKM Nepeknagadvar», KoHuenuis TBop-
4OCTi B nepeknagi, Ky BiH po3pobnse, nepegbdavae BpaxyBaHHSA caMme iHOMBIAyanbHOI No3uuii
nepeknagaya, Noro KOrHiTMBHMUX i MOTMBaLMHUX YCTAHOBOK [TaM caMo]. OCHOBHMM 3aBOaHHAM
€ KOPEKTHe 3aCBOEHHS 3HaHb Ta iX nepefaya B HanBignoBIAHIWIM hopMi ANs oTpMMmyBada nepe-
knagy. Tomy CcTae o4eBMAHUM, O BaXMBMMWN haKkTopamu € iHAMBIQYanbHi XapakTepPUCTUKN,
uini, MOTMBM Ta YCTaHOBKM caMoro nepeknagaya. BogHovac, ans toro wo6 npaBunbHO 3po3y-
MIT ppasy YnM TEKCT, KOXKHA MOBHa OCOOMCTICTb NOBUMHHA 06pobuTn MOro Yepes CBin Tezaypyc,
CniBBiOHECTU 3 HAsABHMMMW 3HAHHAMMW i 3HANTW BigNOBiOHE MicLe AN LbOro B KOHTEKCTI CBOET
kapTuHu cBiTy. Ha gymky . Hblomapka, ue o3Havae, Lo pOo3yMiHHSA TEKCTy Hemoxnuse 6e3
Y3roKeHHSA HOBOI iHGbopMaUii 3 yXe HasiBHUMUN YSBIIEHHSAMMW, NEePEeKOHaHHSAMN Ta KOHUEeNUisMu,
LLIO CKNagatoTb iHTEeNeKTyanbHy CTPYKTYpY KOXHOI ocobucTocTi [12].

[na nepeknagaya, skuin € GiNIHFBOM | BOgHOYAC NOCEpPeaHWKOM MK KynbTypamu, npouec
3HaYHO YCKNaAHIETLCSA. loro 3aBaaHHA nonsrae He TinbKy B TOYHIl Nepeaadi aMicTy opuriHany,
ane Ny 3BepHeHHi 0o acoLiaTMBHO-BepbanbHOI cCUCTEMM aBTOpa, LLO BiJOOpaXKaeTbCsa B TEKCTI,
a TakoX Y BiATBOPEHHI NOro MeHTanbHOI Mogeni Ta Tesaypycy [Tam camo]. Lie cnpusie rmubomy
PO3YMiIHHIO KOHTEKCTY W KOHLENTIB, 3aKknageHnx y nosigoMneHHi. Kpim Toro, nepeknagady cnis-
BiHOCUTb BIIaCHY MeHTarnbHy MoAesb 3i CBIiTOM, 3MarnbOBaHUM Y BUXiOHOMY TEKCTI, Ta 3 pearb-
HOIO IMCHICTIO, SIKY BiH OMUCYE, 3aBAAKM YOMY JOCAraeTbCA TOYHICTb i BiAMNOBIAHICTE Nepeknagy.
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3a cnoctepexeHHamu . Hetomapka, npouec Bepbanisauii 3006yTrx 3HaHb i TpaHcdopMa-
Uil MeHTanbHOI Mogeni B TekCT (K hopMy penpeseHTauii 3HaHHA) nepeabadae, WO nepekna-
Aay Ha nparMaTU4yHOMY PiBHI CBOEI MOBHOI OCOBUCTOCTI ifeHTUMIKye Ta BpaxoBye cneundiky
Tesaypycy 1 acouiaTMBHO-BepbanbHOI Mepexi peunnieHTa — peanbHOro abo NoTeHUiMHOro [Tam
camo]. 3a3HadyeHu npouec BUMarae KOMMEKCHOro NiaxXoay, WO OXOMNSIE He nuLle NEeKCUKo-
rpamaTuyHi 0cobBNMBOCTI MOBU, ane M KymnbTYPHi Ta KOrHITUBHI YMHHUKN, SIKi BU3HA4YaloTb Mexa-
Hi3MM iHTepnpeTauil TekcTy. Takuin etTan € MeToA0MNor4YHO BaXNMBMUM, OCKIfNbKWU NuLLEe NiCns noro
30INCHEHHA nepeknagad 3gaTeH CTBOPUTU LifIbOBUA TEKCT, MakCMMaribHO aganToBaHUW [O
KOMYHIKaTUBHMX NOTpeb Ta iHTeneKkTyanbHUX MOXNMBOCTEN ayauTopii. Y pesynstaTi nepekna-
OEHUN TEKCT (POPMYETLCSA AK CUHTE3 MOBHUX PECYPCIB Nepeknagada ta MoandikosaHol acolia-
TUBHO-BepbanbHOT CTPYKTYpU, 30piEHTOBAHOI Ha agpecarTa.

Mogens O. [leHnceHKo nigkpecntoe, LWo rnpouec nepeknagy — Le nepeTnH KOrHiTmBHux caep,
O MICTUTb NOTeHLian Ana peKoHCTPYKLUii MeHTanbHOoI kapTu aBTopa [2]. T.IN. AHOpIEHKO akueH-
Tye yBary Ha BHYTPILUHIN KOTHITUBHUIA BUMIp Nepeknagada, Yepes sikumn BiH iHTepnpeTye i nepe-
HOCUTb 3MICT i3 OgHi€el KynbTypu B iHWY [1, c. 498-504; 11, c. 22-230].

3rigHo 3 . Hetomapkom, y npoueci nepeknaay nopsig i3 MeHTanbHUMUM MoaensmMu aBTopa
7 YMTaya BUHMKAE LLIe 1 NPOMKHA MOZErb, LLIO HanexXuTb nepeknaaadesi. [i ypaxyBaHHs € Bax-
NMBMM ANA OOCATHEHHS HAMBULLOMO PiBHA BIAMOBIAHOCTI MiXK 3a4yMOM aBTOpa Ta MOro CpUNHAT-
TsM agpecaTom. Lle peanisyeTtbcsa yepes 4obip MOBHUX 3acobiB 3 Ornsay Ha KOHTEKCT, KYNbTYpPHi
M nparMaTu4Hi YHHWKK. BUBip neBHOro TepMiHa Yn BUCNOBY MOXe BNMBATW Ha iHTeprpeTau,ito
TEKCTY, TOMY nepeknag Mae Bigobpaxatn He nuwie 3MiCT, a 1 KOMYHIKaTUBHUI Hamip aBTopa.
ApekBaTHICTb nepeknagy 3abe3nevyeTbCca NOEAHAHHAM CEMAHTUYHUX, CTURNICTUYHUX, KYNbTYp-
HUX i KOTHITUBHMX acnekTis [12].

MeHTanbHa Moaenb nepeknagada € «TPeTer CUCTEMOY, WO, 38 NPUNYLLEHHAMU OEAKUX
ninrsicTie, a came O.B. Pebpinn (NoHATTS meHmarnbHOI moderi rnepeknadadya, po3rnagaryn ii
SIK CUCTEeMY 3HaHb, CTpaTeriv, KOrHITUBHUX onepauiv i nepeknagaubkol iHTyiuii), B.l. KapabaH
(aHanizyBaB MeHTanbHi npouecu Ta KOMMNETeHLUil nepeknagaya, 3okpema y cdepi nepeknagy
HayKOBO-TEXHIYHUX i CyCNifbHO-NONITUYHMX TeKCTiB), E.®. Ckopoxoabko (MpuAainss ysary Kor-
HITUBHMM acnekTam nepeknagaubkol AisnbHOCTi, poboTi 3i cneuianbHOK TEePMIHOMOrIE),
. Hetomapk (xo4 npsimo He BBOAUB TepMiH mental model, ane noro koHuenuisa «translator’s
decision-making» Ta «semantic vs. communicative translation» dakTM4yHO CTOCYETLCA MEH-
TanbHUX CTpaTerin), 3abe3neyye NPoMiXKHE BIATBOPEHHSA 3MICTY Ta B3aEMOAII0 MK MOAENAMM
aBTOpa 1 YyMTava i € CyTTEBMM erieMeHTOM npouecy nepeknagy [8; 5; 9; 12]. MeHTanbHa mogens
rnepeknagaya BUCTynae NPoMiKHUM eTanoMm Yy npoueci nepeknagy, Yyepes skuin 34iNCHIETLCS
3iCTaBMNeHHS 3HaHb, NPeaCTaBMEeHNX B OpUriHaNbHOMY TEKCTi, 3 TUM, WO Mae ByTn nepenaHo
B NepeknageHomy nosigomMneHHi. BoHa pyHKLUiOHYe Sk dinbTp, LWo 3abe3neyye KOpeKTHY iHTep-
npeTauito 3MiCTy Ta Oro aganTauito 4o notTpeb ymTada, 36epiraoum Npu LbOMY TOYHICTb | adek-
BaTHICTb BiATBOPEHHS. 3aBOsSKM L NPOMDKHIN MoAeni nepeknagay MoXxe BUSABIATM ONTUMarbHi
BiAMOBIAHOCTI MK MOBHMMW CUCTEMaMM, 3aCTOCOBYBATW BMacHi KOTHITUBHI cTpaTerii Ta Bpa-
XOBYBaTW nparMaTtuyHi OpieHTUpHK, WO A03BONAE AOCAITU ePEKTUBHOCTI Nepeknagy Ta Makcu-
MarnbHO HabnM3NTU MeHTanbHy MoAenb peuunieHTa 40 aBTOPChKOI.

MeToauKy MalLMHHOIO Nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu MOXHa po3rnsaaTtu sk npo-
TUNEXHUN Nigxig. BoHa rpyHTYyeTbCA Ha YiTKOMY nogini 4BOX eTaniB — aHanidy Ta CUHTE3Y, KOXeH
3 AKUX BKITOMAE HU3KY onepaLin, WO MOXYTb BiOPI3HATUCA 3a CKITaAHICTIO 3anexHo Bif KOHTEK-
CTy Ta TUNY TEKCTY.

3a T. P. Kusikom, y npocTux Bunagkax aHania TepmiHa, Wo nignarae nepeknagy, obmexyerbcs
MNOro CrOBHMKOBMM BU3Ha4YeHHAM [6 ¢. 141-150; 7]. Ocobnmneo y cknagHux CycnifbHO-MOMITUYHNX
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TEeKCTax nepeknag BumMarae aHanidy KOHTEKCTY Ta B3aEMO3B’SA3KiB MiXK TEPMiHAMM N MOHATTAMMN.
Ha nouyaTkoBuX eTanax CUHTE3 3BOAUTBLCHA OO BMOOPY TepMmiHa 3i CMOBHUKA, NpoTe B GinbL
CKNnagHux BUNagKkax nepeknagady CTBOPHOE HOBI TEPMIHW, O BiATBOPIOKOTL KOHLENT OpuriHany
i BpaxoByHOTb MOBHI Ta NparMaTu4yHi ocobnuBoCTi nepeknagy. Takui nigxig cnpusie 36epexeHHo
TOYHOCTI, OAHO3HAYHOCTI Ta BiANOBIAHOCTI TEPMIHOMNOrIT 4O BUMOr CneLianisoBaHOro KOHTEKCTY.

OTxe, xo4ya obugBa nMigxoon CnpsMOBaHi Ha TOYHY nepedady 3HaHb, BOHW Pi3HATLCA 3a
mMeTogamu peanisadii. MNepwwnn nigxig 30cepeaxyeTbCa Ha B3aeEMOAIl MEHTarbHUX Mopenemn
nepeknagaya, Wo BUCTyNae NocepegHUKoOM MiXK OpuriHanbHUM TEKCTOM i yuTadem. Bpaxosy-
IOTbCA AO0CBIA | KOMNETEHLT Nepeknagaya, a TakoX MOro 3aaTHICTb aganTyBaTu 3MICT 4O KOH-
TEKCTY 1 BUMOT ayanTopii, 3a6e3nedyroum TOYHICTb i KyNbTYpHY Ta KOMYHiKaTUBHY BiAMNOBIAHICTb
nepeknaay.

MeToavka MaliMHHOro nepeknagy y cepi HaykoBO-TEXHIYHOI fliTepaTypun 3ocepeakeHa Ha
cYcTeMaTU4YHOMY aHani3i  CUHTe3i TepMiHiB. TOYHE BU3HAYEHHSA 3Ha4YeHb TEPMIHIB y MeXax cne-
uianisoBaHol ranysi € Krno4oBuM erieMeHToM. OCKinbKn oguH TepMiH MOXe MaTu Kifibka BapiaH-
TiB Nepeknaay, nepeknagay subrvpae Ton, SKMn HanbinbLL TOYHO BIATBOPKOE KOHLENT OpuriHany.

Y cBoix gocnigpxkeHHax T.P. Kusik 4oBiB, L0 nepeknacTu yKpaiHCbKO MOXHa B6yab-SKWUIN aHrMin-
CbKWUW TEpPMiH, HaBiTb 3a BiACYTHOCTI Oro y CNoBHMKaX Y1 ycTarieHoro eksisaneHta B Mosi. Lle
CBiQYNTb NPO BaXIMBICTb HE NLLIE BUKOPUCTaHHS AOBIOKOBUX D)KEPEn, a i 34aTHOCTI nepekna-
Aadva camMoCTIMHO aHanidyBaTu 3MIiCT TepMiHa Ta CTBOPIOBATM HOBI BapiaHTW nepeknagy B pasi
notpebu. Takun niaxig 4O3BONSIE KOPEKTHO BiATBOPIOBATM 3HAYEHHS SIK TEPMIHIB 6€3 roToBmMX
BiAMNOBIAHUKIB, TaK i TUX, O MaKOTb Kiflbka BapiaHTIB TIiyMavyeHHs1, BUMararouu Big nepeknagada
FHYYKOCTI 1 YMIHHA aganTyBaTu IX 40 KOHKPETHOro KOHTEKCTY [6, ¢. 141-150; 7].

AHanisyloun 3aBaaHHA MeTodosoril nepeknagy TepMiHiB, BapTO BiA3HAYUTU KITHOMOBY POIib
TOYHOCTI nepeknagy B cneuianizoBaHnx cpepax. MNonnt Ha nepeknaan 3pocrtae pasoMm i3 pos-
BUTKOM CYCIifIbHO-NOMITUYHOT cdepun, a NPOrHo3n ceigyaTtb Npo noganblue 30inbleHHs i€l
notpebu [6. c. 141-150; 7]. Lle cBigumTb Npo Te, Wo 3 po3BUTKOM rnobanisadii Ta MikHapogHoI
KOMYHiKaUii 3pocTae notpeba B nepeknagax, 0CobnmBO B TaKMX KITHOHOBUX cdrepax, SIK NosiTuKa,
€KOHOMiKa Ta NnpaBo, A€ BaXNUBE He nuLle BiATBOPEHHS TOYMHOCTI, @ M adeKkBaTHa nepepadya
cneundivHNX KOHUENTIB | TEPMIHIB.

Lle cnocTepexeHHs MNigKpecnioe BaXnMBICTb PETENbHOrO CTAaBMEHHA A0 TOYHOCTI nepena-
BaHHSA TepMiHiB. 3Ha4yHa YacTuHa Yacy nepekrnagada Moxe BUTpadaTucsa came Ha poboty 3 Tep-
MiHOJOri€0, WO AEMOHCTPYE CKMNagHIiCTb Nepekrnagy TEXHIYHUX | crneuianisoBaHnX TEeKCTIB, e
npaBunbHUA BUGIp TepMiHa € KMYoBMM ANd 30epexeHHs1 3MICTy Ta aAeKBaTHOCTI opuriHany.
Taka npobnema akTyarnbHa siK Y NpoLEeCi HaBY4aHHA nepeknaay, Tak i B rany3si MalnHHOro nepe-
Knagy, Ae nepegaya TEPMIHIB HEPIAKO YCKNaaHIETbCA 6€3 ypaxyBaHHSA KOHTEKCTY.

OcCHOBHI TpyAHOLL Nepeknagy noctakTb Nig Yac cniBBIQHECEHHS NIEKCUYHMUX OAMHULb OBOX
MoB. HaBiTb AKLWO iXHi 3HAaYeHHA 4acTKOBO 30iratoTbCs, CEMaHTUYHUI OOCAr Mamxe Hikonu He
€ abcontTHO 0gHAKOBUM Yepe3 0COBNMMBOCTI NoMICeMIl KOXXHOI MOBMW. BigMiHHOCTI MiX crioBamu
MOXYTb BUABMNATUCA HE NULIE B IXHBOMY OCHOBHOMY 3HAY€HHi, a N Yy NOEAHAHHSAX 3 iHWUMU
riekceMamu, CMHOHIMax Ta aHTOHIMax. Takum CEMaHTUYHWIA PO3PUB YCKNAOHIOE OOCATHEHHS
TOYHOCTI nepeknagy.

Y xofi NOpiBHAMbHOrO aHanisy ABOX MOB Ha OCHOBi MepekrnagiB Knio4oBumMu o6’ekTamu
OOCNifXXEeHHA BUCTYNalTb OAMHULA nepeknagy Ta BignosigHun i ekeiBaneHT. Cam nepeknag
MOXHa pOo3yMiTW siK npouec 4OBOpYy MOBHUX pecypciB, WO 34aTHIi MOBHOLUIHHO nepegatu 3MicT
TEKCTY opuriHasny iHWO MOBOK. Take 3icTaBneHHsa nepenbayae BCTaHOBMNEHHS BiANOBIOHUKIB
y OBOX MOBax, siki HaWTOuHiWe BigobpaxatoTb CEMAHTUYHUIM 3MICT i KOMYHIKaTUBHUI eqoekT
NnepLLOTBOPY.
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Bunbip BucTynae LeHTpanbHUM Y BU3HaYeHHI nepeknagy gk cneum@ivyHol MOBHOI AiANbHOCTI,
Lo nepenbayvae NepeTBOPEHHS BUXILHOIMO TEKCTY Ha TEKCT nepeknagy 3 AOTPMMAaHHSM OCHO-
BHOro 3mictoBoOro nniaHy. Npu uboMy okpeMi eneMeHTn iHdopMadil opuriHany MoxyTb 3a3Ha-
BaTW 3MiH, WO € HEBIA’EMHOK YAaCTMHOK MepeknagaubKoro npouecy. 3aBAaHHAa nepeknagada
nonsrae B nigbopi MOBHUX 3acobiB, siki 4O3BONAKOTb AOCAITM aHANOM4YHOrO0 KOMYHIKaTUBHOIO
edekTy A4ns LinboBOoi ayanTopil, WO W TEKCT NepLlIoTBOPY.

OcCHOBHI TpyAHOLLi Nepeknagy NoB’si3aHi He CTiNbKM 3 OKPEMUMMK CNOBaMU, CKiflbkW 3 Bia-
TBOPEHHAM 3MICTY Linnx peveHb abo dpas, agke AOCNIBHUIM nepeknag He 3aBXau Bignosigae
KOHTEKCTY. [1ns TOYHOro BiATBOPEHHS TEKCTY HEODXIAHO pO3yMiTU NpeaMeTHY cdepy Ta Bpaxo-
BYBaTV 0COBNMBOCTI TEPMIHOMOTIT Y NPOMeCinHii abo HayKoBIN ranysi.

lMepeknagad NOBUHEH PO3yMITU 3HAYEHHA TEPMIHIB i 3HATU, SIK BOHW 3aCTOCOBYHOTLCS B MNEB-
Hin ranysi. Ak 3asHavatoTb KO.O. XKnykTteHko, B.l. KapabaH, T.P. Kusik Ta iHwi, npaBunbHuin BUGIp
TepMiHa 3anexmnTb Big PO3yMiHHS ABULLA Ta MOr0 KOHTEKCTY. BaXrMBO TakoX OpiEHTyBaTUCA
B 6araTo3Ha4yHOCTi TEPMIHIB, aa)ke OQHE CNOBO MOXE MaTU Pi3Hi 3HAYEHHS 3aNeXHO Bif KOHTEK-
cty [3, c. 85-91; 5; 6. c. 141-150; 7].

Akwo nepeknagay He € cnewuianicTom y neBHin ranysi, noro ginonoriyHa nigrotoBka crae
BaXNNBMM IHCTPYMEHTOM ANS YCNiLWHOro BUKOHAHHA 3aBOaHHA. 3HAHHS MIHIBICTUYHUX CTPYK-
TYp, acouiaTMBHUX 3B’A3KIB Mi>K TEPMIHONOMYHUMKN MOopdemamm Ta ocobnmnBocTen adikcanbHoi
OynoBM TEPMIHIB CTBOPKOE OCHOBY 4151 BUOOPY HanbinbLl agekBaTHUX BapiaHTiB nepeknaay.

MopiBHANBHUI aHani3 aHrno-yKpaiHCbKMUX HAayKOBUX MepeknagiB g03BOSISIE BUSIBUTU CrioBa
Ta TepMiHK, WO 3a3BMYan BiANoOBigalTb OAMH OAHOMY B 060X MoBax, i rmmnbLie 3po3ymiTu, siK
Pi3Hi MOBW BiATBOPOOTL OAHAKOBI abo 6nm3bki NOHATTS. MoAibHi AocnigKEHHA MOXYTb Cryry-
BaTM OCHOBOIO ANs (bopMyBaHHSA TeOpil Nnepeknagy TEPMIHIB ryMaHiTapHUX HayK Ta BUSHAYEHHS
edpeKTUBHUX CTparerin nepeknagy.

Ak 3a3Hadvae T.P. Kusik, UiHHICTb 3iCTaBHOro aHanidy nonsirae He nuule y BUSIBNEHHI CifbHUX
pucC MOB, a 1 Y PO3KPUTTI iXHIX 0COBNMBOCTEN, SIKi YACTO 3anMLIAlOTbCs HEMOMITHUMM Nig Yac
AocnifXeHHA okpeMoi MoBW. MopiBHAHHS [03BONSE rMublie 3po3ymMiTn BygoBy Ta (PyHKLIOHY-
BaHHA MOBHWX CUCTEM, BUSBIIATM 3aranbHi 3aKOHOMIPHOCTI Ta YHiKanbHi sBuwa. Takmin nigxig
TakoX gonomarae oopMyrioBaTh TOYHILLI BUCHOBKM LLOAO CEMaHTUYHUX YHiBepcanin i po3po-
BnATM cxemun ANS NOPIBHAHHSA Pi3HMX MOB [6 ¢. 141-150].

3icTaBHWI aHani3 € ePeKTUBHUM METOLAOM Y BUBYEHHI MOB, OCKINbKM 4O3BONSE rMubLle po3y-
MITW CTPYKTYpU 060X MOB i BUSIBNATU OCOBNUBOCTI, WO YaCTO irHOPYTbCA TpaauLinHumMm rpa-
MaTuUYHUMM nigxogamun. BiH KOpUCHMIA sIK y Teopil, Tak i Ha NpakTuui, 3o0KpemMa nig Yac HaB4YaHHS
nepeknagy, CnpusoyM yCcBiQOMMNEHHIO BigMIHHOCTEN i NogibHOCTEN MiXX MOBamMu Ta npouecis
MOBHOI TpaHcdopMmalLlii.

[MopiBHAHHA MOB POpMYy€E TEOPETUYHI OCHOBU Mepeknago3HaBCcTBa Ta BAOCKOHAmME MeTo-
OVKY BUKNagaHHs iHo3eMHux moB. [lepeknag nepenbavae He nuie NepeHeCceHHs NIEKCUKW,
a 1 BiATBOPEHHSI KOMYHIKQTUBHOI QOYHKLT, CMUCNY Ta CTUMO opuriHany. Takmm YMHOM, 3icTaB-
HUW aHani3 BUCTYNae BaXXNMUBUM iHCTPYMEHTOM NPUKIaaHOT NiHMBICTUKM, LO3BONAIOYM BUABNSATH
TPYOHOLLi, 0COBNMBOCTI Ta 3aKOHOMIPHOCTI NEPEHECEHHS TEKCTY MK MOBaMW.

3a tBepoxeHHaM T.P. Kuska, y nepeknagi HeobxigHO BpaxoByBaTu HE fvLle 3HAYEHHS CriB,
a N KynbTYpHi, couianbHi Ta NCMXONOriYyHi 0COBNMBOCTI MOBW, LLO BM3HavatoTb BUBIp ageksaT-
HUX ekBiBaneHTiB. NopiBHANLHUI aHani3 4O3BOSISE BUSBIATU BiANOBIAHOCTI MiXK NEKCUYHUMU
OOUHUUAMM Ta CTPYKTypamu OBOX MOB, BoAHoyac 3bepiraiody CTURICTUYHI Ta eMOLiHI 0Co-
6nueocTi opuriHany. Nepeknagay npauloe He nuwe 3 OKPEMUMU CRoBaMu, a W i3 uinicHUMK

130 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2025. Ne 25

TepMiHoOnoriYHMMu cuctemamu, 6epyyum 0o yBarn OyHKUiOHAnNbHI Ta CUTYyaUinHi BiANOBIAHOCTI.
Lle 3abe3neyye TouHMI Nepeknag i agantauito TEKCTY 4O YMOB iHLWOiI MOBHOI KynbTypu, NopiB-
HANbHUIN aHani3 y nepeknagi nepeabadae rMMboke po3yMiHHSA KynbTYpHUX BIOMIHHOCTEN, COLi-
anbHUX HOPM i KOMYHIKaTUBHUX cTpaTerii KoxHol mosu [6 c. 141-150].

BucHoBKuW. [NopiBHANBHUI aHani3 y nepekragi Takox € BaXXNMBUM iHCTPYMEHTOM 4119 pO3po-
OGneHHs1 TEOPETMYHNX MOogeNnen nepeknagy, siki MOXXyTb 3aCTOCOBYBaTUCS B NpakTuli. 3okpema,
Le MOXe CTOCYBaTUCS TaKMX acrnekTiB, K MNOLWYK HanbinbLl TOYHUX EKBIBANEHTIB ANs1 TEPMIHIB,
BMGIp MiXX NpAMUM Nepeknagom i aganTtaieto, a TakoX po3pobneHHs cTparerii nepeknagy ons
ckrnagHux Ta barato3Ha4YHNUX MOBHUX OOUHULIb.

OTXe, pO3BUTOK HAYKOBUX i KYNbTYPHMUX KOHTAKTIB MiXX KpaiHamu Ta notpeba B obMiHi Hay-
KOBO-TEXHIYHOI iH(popMaLieo cnpusann opmyBaHHIO Teopil nepeknagy. lNepeknag TekcTiB
CYCNifbHO-NONITUYHOIO CNPSAIMYBaHHA NOTpedye NiABULLEHOI TOYHOCTI, OCKINIbKN KOXHE CroBO
MOXe€ 3Ha4YHO BMNNMBATU Ha CPUMHATTS 3MICTy. KrodoBy ponb BUKOHYE nepekrnagad, Sk He
nuwe nepegae 3MiCT opuriHany, a 1 BpaxoBye MeHTasnbHi Moferi Ta Te3aypyc SK aBTopa, Tak
i peunnieHTa. Lle 3abe3nedye agekBaTHICTb nNepeknagy 3 ypaxyBaHHSAM KyIbTYPHUX, NEKCu4-
HUX | NparmMaTn4HMX acnekTis. MNoganbli 4OCNISKEHHS HAronowyTb Ha HeobXiAHOCTI nopis-
HANBHOrO aHani3y TepPMIHOMOrYHUX CUCTEM, OCKINIbKM HaBiTb CXOXi 3@ POPMOI0 TEPMIHM MOXYTb
MaTu pi3He 3Ha4YeHHs B Pi3HNX MOBaXx.
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